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This article deals with the peculiarities of the translation of non-finite forms of the
verb from English into Russian in the belles-lettres. This problem is not studied well enough
in modern scientific literature, while when translating non-finite forms into Russian one can
face some difficulties.

Sometimes while translating a text the accent falls on the lexical aspect, first of all on
the shades of meaning, but sometimes invisible syntactic mistakes lead not only to stylistic
mistakes, but also the misrepresentation of the meaning. Non-finite forms can be used as a
subject, a predicative, part of a compound verbal and modal predicate, an object, an
adverbial modifier and an attribute.

The infinitive has some nominal characteristics and can be used as a subject, part of a
compound nominal predicate, an object and an attribute. As for its verbal characteristics it
can take a direct object and has tense and voice distinguishes. As a subject, predicative and
adverbial modifiers, it can be translated with the help of the infinitive or a noun. Complexes
with the infinitive can be translated by subordinate clauses. If the infinitive is passive, the
Russian subordinate clause should have either a passive construction or a non-finite form. If
the infinitive is perfect the predicate in the Russian sentence should be used in the past tense.
If the perfect infinitive has a passive form the predicative in the Russian subordinate clause
should be used in the past tense and have passive voice or a non-finite form.

Complex object can be translated by a subordinate clause, while complex subject can
be translated only by a compound sentence.

The gerund is such a non-finite form, which cannot be found in the Russian language.
It can be translated into the Russian language with the help of the infinitive, a verbal noun or
a subordinate clause.

The combination of the gerund with a possessive pronoun or a noun in the possessive
case form an equivalent of a subordinate clause.

Russian present participles can be used only as an attribute, when used in the active
voice, while English participles active can be used not only as an attribute, but also as an
adverbial modifier. When translating a text, one should pay attention to the place of the
participle in the sentence. If it is an attribute it is translated by a Russian participle, if it is
used as an adverbial modifier, it is translated by a Russian adverbial participle in the
imperative aspect.

Participial constructions have no any equivalents in the Russian language, so they
should be translated by an adverbial subordinate clause.

Keywords: non-finite forms of the verb; the belles-lettres; infinitive; gerund; participle
stylistic mistakes; misrepresentation of the meaning.

T'onakeeuu Hamania. IlIpo ocobnueocmi nepexnady Heocobosux gpopm odiecnosa 3
an2NiiicbKol HA POCITiCbKY MOBY 8 XYOO0HCHBOMY MeKCHIi.
Sl =S Y yin cmammi  posenanymo ocobrueocmi nepexnady
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xyoooicnbomy mexcmi. Ilepexkiad neocobosux (opm aneniiicbko2o 0i€cnoéa HA POCIUCHKY
MOBY BUKIIUKAE NEGHI MPYOHOWI, AKi JUlle YACMKOB0 ONUCAHI 8 HAYKOBUX NPAYSX.

Ino0i nio uac nepexnady mexcmy yeaza 36epmMAEmMbCs HA NeKCUUHULL dACNeKm,
nepeoyciM Ha GiOMIHKU 3HAYEHHS OKPeMUX Cli8, d HEeNOMIMHI CUHMAKCUYHI NOMUIKU
npu3800AmMb He auule 00 CHMUIICIMUYHUX 02piXie, ane ti 00 HenpasuibHOi nepeoayi 3HAYeHHs
peuenns 3azarom. Heocobosi ¢popmu Oiecnosa modcymov Qynxkyionyeamu sk niomem,
NPUCYOOK, YACMUHA CKIA0eH020 OIECTIBHO20 NPUCYOKA, 000AMOK, 00CMABUHA MA O3HAYEH Hsl
6 peyeHHI.

Tugpinimug mae Oesaki iMEHHUKOBI XAPAKMEPUCTMUKU § MOXdCe SUCIYRAmU NiOMemoM,
YACMUHOIO  CKNIAOEHO20 — IMEHHUKOB020 NPUCYOKd, 000amKoM ma o3Hauvenuam. Ilo
CMOCYemMbCst 1020 OIECIBHUX XAPAKMEPUCMUK, MO GiH MOJICe GHCUBAMUCS i3 NPAMUM
000amkom ma mamu pisHi popmu. Y poni niomema, npucyoxka uu 06cmasuny o020 MOACHA
nepeknacmu 3a 00nOMo2ow iH@iHimuea uu imennuxa. Koucmpykyii 3 ingbinimueom
nepeKknaoarmscs niOpsAOHUMU  peyeHHAMU. Axwo iHginimue maec ¢gopmy nacugy, mo
niopsiOHe peuerHtst 8 POCIlICOKIU MOGI MICIUMb NACUBHY KOHCIMPYKYI0 uu 6e30c0608y hopmy.

Hrwo inginimue yorcusaemocsi y gopmi Perfect, mo 6 pociiicbkomy peuenni 6in
nepeKnaoacmvcs 8 MUHYIoMy uaci. Axuo makuti iH@iHimue mac nacusHy ¢gopmy, mo
nPUCYOOKY POCICOKOMY RIOPAOHOMY DEUeHHI Ci0 YouCUsamu 6 MUHYJIOMY Yaci I NACUBHOMY
cmani abo guxopucmamu 6e30c0608y hopmy.

Inginimueni koncmpykyii nepexkniadaromvcst NiOpsSIOHUM A60 CKIAOHUM PEeUeHHSIM.

Tepynoiii — ye ocobnuea gopma aneniiickoi mosu, akoi nemae é pociticoxiti. Hozo
MOJICHA NepeKnacmu 3a 0ONOMO2010 IHGIHIMuUEa, 6i00IECIiBHO20 IMEHHUKA YU NIOPSIOHO20
peyeHHsl.

Tloeonanna Oiecnosa 3 npucitinum 3aUMeHHUKOM aOO0 IMEHHUKOM ) po0o08oMy
BIOMIHKY YMBOPIOIOMb eK8i8aIeHm NIOPAOH020 PeyeHHs.

Jienpukmemuuxu 8 pocilicbKilli MOBI MO*CYMb (QYHKYIOHYBAmMU K O3HAYEHHS, AKUJO
BOHU HCUMI 68 AKMUBHOMY CMAHI, MOOI AK MAKi HC AHSMIUCLKI OIENPUKMEMHUKU MOHNCYMb
BUKOMYBAMU POb AK O3HAUEHHs, MaK i obcmasunu 6 peuenni. Ilepexnaoaiouu mexcm, ciio
36epmamu ysazy Ha Mmicye OiCNpUKMeMHUKA 6 pedenHi. AKwo ye o3Hauenus, mo 60HO
NepeKnaoacmvcs POoCiliCokuM OIENPUKMEMHUKOM, d AKWO 00cmaguna, mo mooi O
nepexiady GUKOPUCMOBYEMbCA POCIUCLKULL OiENPUCTIBHUKOBULL 360POM.

JienpukmemHuuxosi KOHCMPYKYIi He MAOMb HCOOHUX eKBIBANeHMI8 ) POCIUCHKIL MO8,
momy ix ciio nepexnadamu RIOPsOHUM PEedeHHM.

Knrouosi cnosa: neocobosi popmu diccnosa; XyOoduCHiti mekcm, AeKCUYHUL ACneKn,;
CMUAICIMUYHI NOMUTIKU, CNOMBOPEHHS 3MICHTY.

The verb is a part of speech, that names actions or presents the state, display of
sign, change of sign, etc. [Kamenckwuii 2002, p. 94].

Forms of the English verb can be classified as finite and non-finite. «Non-
finite forms of the verb differ from the finite forms as they have no category of
person, number, time and mood» [Kaymanckast 2008, p. 76].

The infinitive is the non-finite form of the verb which names a process in a
most general way and is the initial form of the verb which is used in the dictionary.

As a subject the infinitive in the sentence is translated into the Russian
language by a noun or an infinitive: To smoke is bad for health. — Kypums speono
07151 300P06bSL.

As a nominal part of a compound predicate the infinitive is used in
combination with the link verb to be, which can be translated into the Russian
language by the words 3akrouaThbcsi B TOM, 4T00bI, COCTOATH B TOM, 4T00BI and
in the present simple it is not often translated: Our plan is to go to the Crimea for
summer. — Haw nran — noexamsw na iemo 6 Kpoiu.
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As part of the verbal predicate, the infinitive can occur in combination with
modal verbs and with verbs expressing the beginning, continuation or the end of an
action: He began to translate the letter. — On nauan nepesooums nucomo.

As an object, the infinitive is translated either by a noun or an indefinite form
of a verb. When using analytical forms, the infinitive is usually translated by a
subordinate sentence: They liked nothing so well as to look up at the white flakes. —
Huuezo onu max ne mobunu, Kaxk HAOI00ams 3a O6elbIMU XIONbAMU.

The infinitive in the function of an attribute is always used after the noun: |
have never known that boy to be on time. — Cryuas ne 6wvi10, umobvr smom uenoeex
Kyoa-HuoOyob nocnes 808pems.

In this function the infinitive is also used:

a) after indefinite pronouns: We had nothing to lose. — Ham meueco 6wvin0
mepamey;

b) an expression of quantity: /’ve got no more to add. — Mue neueco 6onvue
0obasumo;,

c) the noun-substitute one: He is the one to be trusted. — Oun mom, komy
MOJCHO 008epaAmb,

d) ordinal numerals (especially the first): Hob is always the last to come to the
lesson and the first to leave. — Xo6 6cecoa nocieonum npuxodum wa 3ansmus u
nepeviM yxXoount,

e) substantivized adjectives next, last, much, little, more, enough: She is the
last to be given a good mark. — Ona nocrneounsiss, komy Hado nocmasume xopouiyio
OYEHKY.

The infinitive-attribute may be expressed by a conjunctive infinitive phrase: |
have no idea who to address. — 5 nousimus ne umero, K KoMy oopamumoc.

The infinitive in the function of an adverbial modifier is translated with the
help of the Russian infinitive or a noun, it is also possible to translate using the verb
and the participle: He was too young to make such decisions. — Owu 611 ciuwkom
MOI00, UmoObl RPUHUMAMb MAKUE DEULCHUSL.

The objective with the infinitive construction forms a complex object, thus it
follows the predicate of the sentence.

The construction consists of

1) a nominal element (a noun in the common case or a pronoun in the
objective case);

2) an infinitive which is in predicate relation to the noun or the pronoun.

In the Russian language there isn’t such a construction, and it is translated by a
subordinate sentence and such conjunctions as uro, kak, uroobl. The subject of this
subordinate clause corresponds to a noun in the common case or a pronoun in the
objective case of this construction, and the predicate corresponds to the infinitive of
this construction: Daddy wants him to go back to college, but he won'’t go. — Ilana
xouem, umoowl OH GEpHYJICA 6 KOJl/le()Z)fC, a OH He Jicenraem.

The next complex with the infinitive is the «subjective infinitive construction».
The translation of the sentence should start with the auxiliary part of the compound
verbal predicate. The meaning of this part is translated into the Russian language
with the help of the indefinite-personal construction, which is the main sentence in
the Russian compound sentence. The noun or pronoun which is the subject in the
English sentence becomes the subject of the Russian subordinate clause, while the
infinitive is translated by the verb-predicate of the subordinate clause in Russian. A
subordinate clause is joined to the verb by means of the conjunctions uro or kak. A
sentence with subjective infinitive construction can be translated by a simple
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sentence in which the indefinite-personal construction is used as an introductory
sentence: He was seen to cross the river. — Buoenu, kax on nepecék pexy; The treaty
is said to have been signed yesterday. — I'oeopsim, umo 002060p 6GvL1 noonucan
suepa.

The gerund is a non-personal form, which is typical only to the English verb
and cannot be found in the Russian language. This non — finite form is translated into
Russian by an infinitive: I think of going to the south in the summer. — A oymaro
noexams Ha 102 1emom; a verbal noun: | was awakened by their loud talking. — 4
ovin pazoyscen ux cpomxum paseosopom; a subordinate clause: Thank you for
coming. — Brazooapro eac 3a mo, umo bl NPULLTU.

The gerund has some functions similar to the infinitive. Most often, the gerund
is used after prepositions.

The gerund in the function of the direct object is translated by the infinitive, a
noun or a verb in a personal form in the part of the subordinate clause: I don 't mind
doing it for you. — 4 ne sospaoicaio cderamo 5mo ons sac.

As an attribute, the gerund is used with various prepositions, but most often
with the preposition of. The gerund in the function of an attribute is translated into
Russian by a noun in the genitive case, a noun with a preposition or indefinite form
of the verb: Ginnie took full advantage of his having looked up. — fcunnu ne
npemMunyia dmum 60Cno1b306amMbCA.

The gerund in the function of an adverbial modifier is always used with the
preposition and the noun is usually translated with a preposition, participle or perfect
or imperfect verb in a personal form in the part of the subordinate clause: Excuse me
for being late. — Hzeunume 3a onoszoanue.

The gerund has a construction called «complex gerund», which is usually
translated into the Russian language by a subordinate sentence, the subject of which
corresponds to the possessive pronoun or a noun in the possessive or the common
case of the English gerundial construction, and the predicate corresponds to the
gerund of this construction: We are looking forward to Peter’s coming back. — Mui ¢
Hemepnenuem odxcudaem npueso llemu.

The present participle has no the function of the subject, the object or part of a
compound verbal predicate. One of the main functions of the present and past
participle is the function of an attribute and it corresponds to the Russian participle.

Participle, placed before the modified noun, is usually translated into the
Russian language by present participle active or the past participle passive tense: «If
she was half as good-looking as she thinks she is, she’'d be goddam lucky», —
Selena’s brother said. — «/la 6y0b oHa xo0mb 6NOIOBUHY MAKAS XOPOUIEHbKASA, KAK
OHA 8006pa9+caem, MODICHO ObLIO 6 cuyumamsas, 4mo el uepmoeCcKU noeesioy, — CKasai
Cenunun o6pam.

After a noun the Participle usually introduces a participial construction which
is translated into Russian by Present Participle active or passive or by Past Participle
active or passive: We went along the street leading to the seashore. — M1 wnu 60one
yauyel, eedywieni k nobepedicvio. This participial construction can be translated into
Russian by a subordinate attributive clause.

As adverbial modifiers the Participle corresponds to the Russian adverbial
participle. As an adverbial modifier of time participle constructions correspond to the
subordinate clauses of time. In this function Participle or a participle construction can
be translated by an adverbial sentence, a noun or an adverbial participle construction:
Returning to London, Arthur threw himself into the work. — Bepuysuiuce ¢ Jlonoon,
Apmyp nogpysuncs é pabomy.
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Participles, used in the function of an adverbial modifier of cause or reason
correspond to the subordinate clauses of reason: Being impressed by the film, we
were silent on the way home. — Mw monua wnu Oomotl, Haxodsacv noo
eneuamjieHuéem om ¢uﬂbMa.

Participles used as adverbial modifiers of attendant circumstances cannot be
replaced by subordinate clauses. In this case the Participle can be replaced by a finite
verb (second predicate ): In a few seconds, he was back, bringing the sandwich half.
— Ho ouens CKOpO OH 6€PHYJICA, HeCA NOJIO6UHY canosuya.

As an adverbial modifier of manner it’s impossible to replace a participial
construction by a subordinate clause. The Participle cannot be replaced by a finite
form of the verb, either: Looking bored, she went through the pockets of her coat. —
Tlomom co cKyuarowum 6U0OM NPUHALACH WAPUMD 8 KAPMAHAX NATILINO.

The Past Participle in combination with the conjunction if, unless occurs in the
sentence in the function of the adverbial modifier of condition. Such a participial
construction corresponds to a conditional clause and is translated by a conditional
sentence: John will speak for hours unless interrupted. — Eciu e2o ne npepsams, mo
JDicon byoem 2o6opums yacamu.

We can make a conclusion that non-finite forms of the verb in the English
language can be used in the sentence as a subject, as part of a compound nominal
predicate, part of a compound verbal predicate, an object, an attribute and adverbial
modifiers. The translation of non-finite forms of the verbs depends on their function
in the sentence.

The infinitive having some nominal characteristics can be used in the sentence
as a subject: Never to study at night was her new unbreakable rule. — Huxozoa ne
3AHUMAMbBCA N0 HOYAM ObLIO e€ HO8biM Hepywumbim npasunom; a part of a
compound nominal predicate: Judy s intention was to become a writer and pay back
the money spent on her education. — V Jhbicyou 6wino namepenue cmamo
nucamenvbHuyell u 6ePHYmMb OeHblU, nompayeHHvle Ha eé obpaszosanue; an object:
Judy was sorrow to leave the farm but glad to see the campus again. — /[oicyou 6wi10
JACATKO ROKUOAmb hepmy, HO OHa OblIa pada cHosa yeudems kamnyc, an attribute:
There is nothing to worry about. — He o uém decnokoumscs. It also has some verbal
characteristics. It can take a direct object: | promise never to bother you with any
more questions. — 4 obewar Hukoeda He Gecnokoums 6ac HUKAKUMU BONPOCAMU,
can be modified by an adverb: She promised to write letters regularly and to
describe her college life sincerely. — Ona obewana pecyasapno nucamo u npaeouso
onucelieams Jicusib 6 koaneddxce, has tense and voice distinctions. To express
simultaneous actions we use: Indefinite Infinitive Active: The trouble with college is
that you are expected to know such a lot of things you have never heard. —
Hp06]l€MCl C KOAeodcem 3aKniouaemcs 6 mom, umo om eac 02CUOAIOM 3HAHUA
MHO2UX 6ewell, 0 kKomopwix ebl Hukozoa ne caviwanu; Indefinite Infinitive Passive:
She hated to be laughed at because of her ignorance, so she decided to look up all
the unknown words in the encyclopedia. — Ona nenasuoena, koz0a nao nei
CMEeANUCh U3-30 eé Heeeaicecmea, nOIMOMY OHA peuiusla UCKanmv 6ce HE3HAKoMble
cnosa ¢ suyuknoneouu; the Continuous Infinitive: It was pleasant to be breathing
fresh air again. — Bewio npusimno crosa Ovbluiame ceexcum 6030yxom. TO EXPress
prior actions we use: Perfect Infinitive Active: The girl was glad to have been of any
help to the old people on the farm. — Jegouxa 6wina paoa momy, umo nomozna
cmapuxam na gepme; Perfect Infinitive Passive: Judy was happy to have been sent
to college to continue her education. — /[cyou 6wita pada momy, umo eé
omnpasunu npodonxcums o6pasosanue; Perfect Continuous Infinitive: She was
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sorry to have been treating him so cruelly so long. — Oua coscanena o mom, umo
mak 00120 dcecmoro ¢ Hum odpawmanace. A simple form of the English infinitive
can be translated by the infinitive of the Russian verb.

As a subject, predicative, part of a compound nominal predicate and an
adverbial modifier of purpose the Infinitive can be translated either by an infinitive
or a noun: To skate is pleasant. — Kamamuocsa na xouvkax npusmno; Our plan is to
go to the Crimea in summer. — Haw nian — noexams na iemo ¢ Kpovim;, He worked
hard so as not to lag behind the other students. — Ou ycepono paboman, umoéer ne
omcmaeamy om Opy2ux cmyoeHmos.

Word combinations with complex forms of the infinitive are translated in most
cases into the Russian language by subordinate clauses. If the English infinitive is
used in the passive form it means that a subordinate clause in the Russian language
should have a passive construction: He has a great desire to be invited to the party. —
On ouenv xouem, umoowvl e2o npucnacunu na éeyep. If the English infinitive is used
in the passive form, in this case the predicate in the subordinate clause should be
translated into Russian only by a verb in the past tense: This writer seems to have
written a new novel. — l'osopsim, umo smom nucamenv nHanucan Hosvli poman. If
the perfect infinitive is used in the passive form, when translating into Russian the
predicate of the subordinate clause should be used in the past tense and passive form:
The book is said to have been sold last week. — I'osopsim, umo xknuea éviia npodana
Ha npouinoll Heoee.

Objective with the Infinitive Construction is translated by an object clause and
Subjective with the Infinitive Construction can be translated only with the help of a
complex sentence : They saw the fascist plane fly over the houses; they heard the
bombs drop and felt the earth shake. — Onu sudenu, xkax gpawucmexuit camoném
Jemen Ha0 OOMAMU, OHU CAbIWAIU, KAK YRAAU OOMObL U NOUYECMBOBAIU, KAK
compAacaacos 3emiiA.

The gerund is a non-finite form, which is typical only to the English verb and
cannot be found in the Russian language. This non — finite form is translated into
Russian by an infinitive: | think of going to the south in the summer. — 4 oymaro
noexams Ha e 1emom; a verbal noun: | was awakened by their loud talking. — 4
bui1 pasbysicen ux pomkum paszoéopom; a subordinate clause: Thank you for
coming. — Braeooapio eac 3a mo, umo eévt npuwiau. The combination of the gerund
with a possessive pronoun or a noun in possessive case forms the equivalent of the
subordinate clause: I don'’t like the idea of Mary’s going home alone. — Mue ne
Hpasumcsi Mvlcio 0 mom, umo Mepu noitoém domoit ooua; | stayed at the party a bit
longer in spite of her having told me the sad news. — A 3adepoicancs na npuéme ne
cmompst Ha mo, 4mo OHa cooﬁmuﬂa MHe nevyaibHovle Hosocmu.

Russian Participle | Indefinite Active can be used only as an attribute in the
sentence, whereas the corresponding English participle can be used in the sentence as
an adverbial modifier: Knowing English well he translated the article without a
dictionary. — 3nas xopowio anenuiickuil A3vIK, OH NEPEEN cMamvio He3 Clo6apsi.

When translating we should pay attention to the place of the English participle
in the sentence as its place defines its role: if it is used as an attribute it means that
we should translate it as a Russian participle, if it is used as an adverbial modifier we
should translate it by a Russian imperfective adverbial participle: The rising sun was
hidden by the clouds. — Bocxoosuuee connye 6oino 3axpvimo myuamu.

When drawing up a contract for the sale of goods it is necessary to give a
detailed description of the goods. — Cocmaensa xonmpaxm na npodascy mosapa,
Heobx00uMo 0asams noOpobHOe onucanue mogapd.
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Participial constructions have no equivalents in the Russian language so they
should be translated by adverbial subordinate clauses: The student knowing English
well, the exam didn’t last long. — Taxk Kak cmydenm Xopowio 3HA AHSTUHCKUIL
A3BIK, IK3AMEH NPOOONHCANLCA HEOOTI2O.

So we can make a conclusion that there are a lot of ways to translate non-finite
forms from English into Russian, but there are also some peculiarities, connected
with each non-finite form and their constructions, such as Objective with the
Infinitive Construction, Subjective with the Infinitive Construction and Nominative
Absolute Participial construction which have no equivalents in Russian.
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